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AHHOTALUNSA

B cratbe paccmatpuBaroTcsi 0COOEHHOCTU CO34aHNs UMMNIMKaUMN B npon3BeneHnsx 3. XeMuHryss.
Onpenensercs crneungouka MnoBeCTBOBAHWS B [POU3BEAEHUSX nucarens v crocobbl L4OCTUXEHUS
aghghbekTa aMoUNOHa/IbHOr0 BO34EVNCTBNS HA YNTaTESS.

TBopyeckas MaHepa 3. XeMUHryasss okasana BAWSHWE Ha TBOPYECTBO MHOrMx nucartenen. Tak,
amepuikaHckuii nutepatyposen B. T. Ctedbpbopn B kHure, nocssweHHon nutepatype CLIA XX Beka,
rooput o ctune O. XeMuHryasi: «CTunb HUKorga He 6ynet B AMepurke TakmM, Kakum oH 6bin 6bl 6e3 ero
npumepa... BnugHme nakoHMYHOW nNpPO3bl XEMUHITYas He TOMbKO Ha aHrnoasblyHbIX MNUcaTenen,
HO W Ha nNucatenen gpyrux cTpaH 3HadynTenbHo...» [1, c. 29].

He Bbi3biBA€T COMHEHWI TOT (PaKT, YTO B CBOMX BOEHHbLIX NMPOM3BEAEHUSX O. XEMUHIyal0 yoanochb
DO6VTbCS LOBONMbHO CUNBHOMO 3MOLMOHANBbHOTNO BO3LENCTBUSI HA 4YMTaATENsl, HECMOTPS HA BHELWHHOK
CKYMOCTb W3MI0OXEHUS U SKOHOMHOE WCMONb30BaHNE CTUNCTUYECKUX CPEACTB. YBENMYeHne eMKOCTU
coobleHns NpoMcxoauT 3a cyeT cobbiTuii U (PakToB, OCTaBWMXCS 3a Npedenamy TeKCTa, KoTopble
Mo BPEMEHU NpeawecTBOBANN U3NOXEHMIO.

Hanpumep, 4Tobbl cO30aTh MMMNNMKAUMIO NPEAWECTBOBAHUS NMcaTENb WUPOKO UCMOb30Ban NNYHble
MecTonMeHuns. Ecnn noBecTBOBaHWE HAYMHAETCH NNYHBIM MECTOMMEHMEM, TO OHO CO3haeT UMMAMKALMIO
NPOLONXEHUS paHee HadvaToro pacckasa: «The strange thing was, he said, how they screamed every
night at midnight» (On the Quai at Smirna) [2, c. 73]. Unn, Hanpumep, «They started two hours before
daylight...» [3, c. 5]; «They shot the six cabinet ministers at half past six in the morning against the wall
of a hospital» («in our time», chapter VI); «They hanged Sam Cardinella at six o’clock in the morning in the
corridor of the county jail» («in our time», chapter XVII). Mo cogepxaHuo kaxgasa ua dpas ssnsercs
He BBOOHOW, HauynHawolWeln pacckas, a ckopee puHanbHON, 3aBepwarolleil YTOo-TO ckasaHHOe paHblue.
B Heln CKOHLEHTPUPOBAHO OCHOBHOE CoAepXaHume rnaebl. B cBA3M ¢ 9TMM Bce nocnenytolee U3noxeHue,
3HaKoMsllWee Hac ¢ NoapobHOCTAMU MPOUCWECTBUS, BOCMPUHMMAETCS HE TONbKO U HE CTONbKO B MNaHe
OCHOBHOW MHGoopmauun, cooblwaemolr uM. Ha nepBblii nnaH BblABAraeTcss OOMONHUTENbHAs
MHopMaUMa — 3MOLMOHaNbHas CTOPOHA MOBECTBOBAHMSA. 3HAYMTENbHYIO PONb B CO34aHUM adodpekTa
NPOLONXEHNS pacckasa urpaeT MecToumeHve 6narogaps CBS3aHHOW C HUM KOHHOTAUMM O 3aMeleHun
TOro, 4to 6bIN0 paHblue. Takum obpa3oM MecTouMeHue «they» ynoTpebnsieTcs 3mecb C paclWUpPEeHHOM
PYHKUMEN: OHO HE MPOCTO BLICTYNaeT hOpManbHbIM MOAMEXAlNM, HO U WUCMONb3YETCH KakK JIMYHOE
MECTOVMMEHNE, 3aMEHSII0WEE NMEHA KOHKPETHBIX NUL, KOTOPbIE NoKa OCTaBMEHbl B UMMIMKALMUKN, HO B X0€
n3noxeHus 6yayT NnocTeNeHHO KOHKpeTnanpoBaTbes [4, c. 80].

CDyHKLl,VIFI NHUUManbHO ynOTpeéﬂﬂeMbIX yKa3aTenbHbIX MECTOUMEHUA Ta Xe — HanoMHUTb
ymntateniito 0 MHMMO 3HAKOMbIX CO6bITI/I9IX, co3oaTtb NOATEKCT BO3BpaWeHnsa K Teme.

MaTepmaanaﬂ nycrtoTta nepen Ha4vasioM TeKkCTa BOCNO/HAETCA OCHOBHbIM NeKcunko-
rpammaTmnyeckmnm 3Ha4yeHnem yKasaTtenbHoro MEeCTOUMEeHNnA — 3Ha4yeHnem onpeneneHHoVI
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COOTHECEHHOCTM C OOBbEeKkTamMu, HaxoOAWMMUCA B pPasHbiX MPOCTPAHCTBEHHbIX WA  BPEMEHHbIX
OTHOWEHUAX C cybbekToM peun. WHmumanbHoe «that» MOXHO cuMTaTb CBEPHYTOW (Opas3oit «TOT,
0 KOTOPOM peyb Wna paHee, TOT, KTO OT Hac otdaneH», a «this» pasBepHyTb B «3TOT, YTO PSOOM C HaMW,
9TOT, O KOTOPOM TONbKO YTO wWna peyb». Hanpumep, «In the late summer of that year we lived in a house
in a village that looked across the river and the plain to the mountains.» — HaunHaeTcs «A Farewell
to Arms» [2, c. 73-74].

B kayecTBe KOHHOTauuM O. XEMUHrysn ymMeno MCnonb3yeT U CTPYKTYPHbIE CBA3W, 3aKpernfieHHble
3a onpeneneHHbIM CMIOBOM MU BbipaXeHUeM, OTHOCSACb K HUM Kak K HEKOM AaHHOCTM, KOTOPYIO He HYXHO
JokasbiBaTb. Tak aTUMONOrMYyeckn Hapeume «anyway» MMeeT 3HayeHue npeawecTtBoBaHMS MocneiHemy
apryMeHTy BbiCKasbiBaHus. [losiBneHWio <«anyway» 0053aTenbHO MpenwecTByeT psih coobpaxeHui,
ybexneHuin, aprymeHToB. Tak B XVIII rnaBe cbopHuka pacckasoB «in our time» aBTOp MHTEPBblOMPYET
CBEPrHyTOro rpeyeckoro KOpons, Haxonsduwerocs non gomawHum apecTtoM. Koponb oyeHb niobeseH,
OH yrowaeTt rocts BWCKW C COOOBOW WM MPOM3HOCUMT CBOK nepsyto pennuky: «We have good whisky
anyway». 910 «anyway», cToslee psAoM C yTBepaMTenbHON opmoi rnarona «have», npeanonaraet
npeawecTByYIOWY0 ANMHHYIO Lienb oTpuuaTenbHbiX 0OPM 3TOro Xe rnarona. Bce 10, 4ero «Mbl He MeeM»
ocTanocb 3a npenenamu penvku, OAHAaKO OHO MPOCBEYMBAET CKBO3b Hee 6Gnaromaps MacTepckomy
NCMNoib30BaHMIO KOHHOTaUMN BBOAHOIO C0Ba, NPeBpaTUBLLIENCS B KOHTEKCTE B OCHOBHOE 3HAYeHue.

JononHuTenbHble 3Ha4YeHWs U OTTEHKM 3HayeHusi, coobliaemble CnoBaM B KOHTEKCTe, T. €.
JOMONHUTENbHYI0O WHMOPMaUMIO, 3arpy>XeHHYl0 B OCHOBHble €IMHWLbI COODWEHNS, MOXHO TakXxe
npocneanTb Ha UCNONb30BaHMN 3. XEMUHIy3eM rnarofbHbiXx OopM. Hanpumep, ons TBOPYECKO MaHepbl
nucaTtens xapakTepHO UCMONb30BaHWE rNarofioB C PeY4eBOi KOHHOTaUME.

Ciopga, Hanpumep, OTHocuTcsl ynoTpebneHue rnarona Kak yoayHo HalOeHHOW Bblpa3uTeNbHOM
netanu: «The sun shone on his face. The day was hot.» («in our time», chapter VII) [5, c. 21]. N36eras
KBanMTaTUBHbIX XapakTepuCTuk, aBTop He rosoput «the sun shining bright, such a shiny face».
OH 3aMeHseT pad anMTeTOB OOHUM rnaronom «to shine» — «cBepkatb», «0TpaxaTb», CO34aBas Uenbli
obpas ¢ NOMOLWbIO OJHOW AeTanw.

AHanormyHas 9KOHOMMS CNOBECHOro MaTepvana Habniogaetcs nNpu CTSXEHUU uUenoin dpasbl
B rnarofbHyl0 cuHTarmy, nepeass 4acTb KOTOpol o0603HayaeT [neicTBue, BTOpasl — XxapakTep
W ONUTENbHOCTb OeNCTBUS, Hanpumep, «...adjutant kept riding alongside my kitchen and saying...» («in our
time», chapter I).

OToenbHO cnepyeT OCTAHOBMTLCS HA WCMOMb30BAHUU . XEMUHTY3EM MpMYacTuii u CTPYKTYP,
C HUMK cBasaHHbIX. Hanpumep, B VIl rnase («in our time») ectb Takasa pasa: «Rinaldi, big backed, his
equipment sprawling, lay face downwards against the wall». A6ContoTHbIA NpUYacTHbIn 060POT UMeeT
CBOK WHTOHALMIO, OH PUTMUYECKM OTYNEHEH OT OCTaNbHbIX KOMMOHEHTOB MPEONOXEHWUS, B KOTOPbIE
BXOOMT COCTaBHOW yacTblo, bnarogaps Yemy obnagaeTt 3HauYMTENbHON CaMOCTOATENbHOCTbIO. B naHHOM
cnyyae npuyacTHbli 060pOT HE TONbKO SKOHOMMUT CPenCTBa BblpaXKeHWs, HO U CO3AaeT OAHOBPEMEHHO
ApKuii obpas.

Onsa 3. XeMuHryas xapakTepHo OOBOMbHO PeaKoe MCNnonb30BaHWe Tponos. Peakne y Hero anuterTsl,
Hanpumep, BCerna KOHHOTATMBHbI 3a CYET CTAXEHUs gopasbl A0 OAHOMO CNOBa, KOTOPbIM OAHHbIA aNUTeT
BoipaxeH: «Nick turned his head away smiling sweatily»; «He felt warm and sticky from the bleeding»;
«He looked straight ahead brilliantly». Bo Bcex npuBegeHHbIX Cnyyasax anuMTeT XxapakTepusyeT He TONbKO
IaHHoe peincTene, cobbiTMe MM COCTOSIHME, HO U ele OJHO, OOMONHWTENbHOe, CoobleHne 0 KOTOPOM
CTSIHYTO 00 0OHOro cnosa [4, c. 77-79, 81].

B kayecTBe nNpvMepoB METOHMMUU MOXHO npuBecTun cnegyouwme: «The small boy in buttons carried
the package» («A Farewell to Arms»); «I paid for the saucers and we walked out into the street» («The Sun



Also Rises»). JlekceMbl «MyroBuupbl» BMECTO YHU(POPMbI 1 «BN0AEeYKN» BMECTO PIOMKU C KOHbSIKOM — 3TO
NPVBbIYHbIE HA3BaHMS SBNEHWIA, KOTOPbIE HE HECYT HMKAKOro rnybrHHOro cmeicna [2, c. 76].

MNponsseneHna O. XeMWHryas npuMedyaTesibHbl TeM, 4YTO [AOCTMXEHME WX CUMBONMYECKOW
006 bEMHOCTW BO3MOXHO Aaxe W Npv NOJIHOM OTCYTCTBMU PUTOPMYECKMX COUryp u Tponos. Hanpumep,
B pacckasze «Cat in the rain» HeT He TONbKO MeTaPop W CPaABHEHWA, B HEM HET HW METOHUMWIA,
HW cuHekpoXx. Pacckad «MeTOHMMMYEeH» B CTPYKTYPHOM CMbICNE: €ro MWHMMalnbHble CeMaHTu4eckune
eaVHNLbl BbIOPaHbl M3 €OMHOr0 KOHTEKCTa, KOHTUHYYMa BPEMEHHbIX Y MPOCTPAHCTBEHHbLIX CMEXHOCTENR,
M BCE OHM NONyYaloT BECOMOCTb TONbKO BGnarogaps oT1b6opy, NOBTOPY M MPOTUBOMONOXEHWIO APYr OPYry.
MoXHO B3ATb [AOnd npuMmepa HavanbHblii absau, roe onucaHwe MecTa OEeWCTBUS BbiMONHEHO 6e3
NPUBNEYEHNS Kakux-nnmbo TPOMOB, HO TEM HE MEHEEe OKa3blBAETCS BbICOKO HACHIWEHO KOHHOTATWBHbLIM
CMbICNOM [4].

Taknm o06pasom, 3. XeMUHryain ucnonba3yeT LUenblidi psSn NUHIBUCTUYECKUX W CUHTAKCUYECKMX
CTUUCTUYECKMX CPEACTB, YTO AenaeT s3blk ero BOEHHbIX NPOVN3BEeAEHWI O4YEHb SSPKUM U BblpasnTebHbIM.
ToT dakT, 4to O. XeMuHryain yacto npuberaet K CpenCTBaM CO3LaHWS WMMMAMKAUMM WU UCMONb3yeT
LOMONHUTENbHbIE 3HAYEHUS CNOB, B 3HAYNTE/NIbHOW Mepe CcnocobCcTByeT (HOPMUMPOBAHWMIO MOATEKCTA,
nHaye roBops, rMybuHHOro cMbicna NPOV3BeLeHNS.
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